
اشاره É
العـلي مـحمود آقاي توسط كه عربي مقالة يك از است بخشي آمده, زير در كه مقالهاي
كريم قرآن ترجمة البيتدربارة آل ازسويدانشگاه درسال١٤١٩ق سميناريكه حسيناتدر
مـقالة نـويسنده, است/ گرديده ارائه شد, منعقد اردن پايتخت عمان در خارجي زبانهاي به
آلمان در كريم قرآن ترجمة تاريخي سير بخشاول در است/ كرده تنظيم بخش دو در را خود
آلمـاني شـاعر تـرجـمة اجـمالي بـررسي و نقد به بخشدوم در و داده قرار بررسي مورد را

نظر@ميگذرانيد/ از را مقاله بخشدوم ترجمة در@اينجا است/ پرداخته فريدريشروكرت
ترجمانوحي

Ê
فريدريشروكرت ترجمة يافته, آلمانينگارش زبان به كه قابلتوجه ترجمههاي از يكي

1. Friedrich Rückert: Der Koran. Hrsg. von August Müller. Frankfurt, 1888.

ترجمهاياست تنها اين است/١ شده منتشر Der Koran عنوان تحت سال١٨٨٨ در استكه
زباني تنها آلماني زبان اينكه بر مبني آلمان رايجدر انديشة از پذيري اثر با آن مترجمشاعر @كه
بيآن كند تقليد ب/غتقرآن شيوة از استتا كوشيده باشد, زبانجهاني دارد توانايي استكه

به@عمل@آورد/ آياتدقتكافي ترجمة در وّل@كه
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وحي Éترجمان ٧٠
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زبـان بـه خـدمت در او كوششفراوان از بخشي روكرت, فريدريش آلماني شاعر ترجمة
آلماني به را جهاني ادبيات گنجينههاي تا است كرده روكرتسعي ميشود/ محسوب آلماني
فارسي زبان از و امرءالقيس, ان مقاماتحريريوديو و ابوتمام عربيحماسة زبان از او كند/ ترجمه
تـاريخ چيني زبان از و رومي, الدين ج/ل و حافظ ديوان و سهرابشاهنامه و رستم داستان
انگليسي, فرانسه, سانسكريت, زبانهاي از كه گونه همان است; كرده ترجمه را چينگ ملك
آشنايي زبان بيست بيشاز روكرتبه است/ درآورده آلماني به را آثاري نيز آنها جز و <تيني

است/ داشته
ايـن طـبق است/ رفـته پيش آلمان بر حا@كم انديشة اساس بر شده, ياد آثار در شاعر اين
در زبـان ايـن و مـيرود شـمار به زبان تطور مراحل از مرحلهاي قديم يوناني زبان انديشه,
ترجمة با جز نيز جهاني زبان يك به رسيدن است/ وامدار شرقي زبانهاي به پيشرفتخود,
جهاني زبان كه دارد را آن شايستگي كه زباني تنها و ندارد امكان جهاني ادبيات @گنجينههاي
روكـرت, است/ آلمـاني زبان كند, جمع خود در را ديگر زبانهاي شاهكارهاي همة و باشد

1. Viktor Suchy: Fricdrich Rückerts Idee der philologie im Lichte der romantischen
Sprachphilosophie . Wien, 1945.

كرد/ عرضه نوشت, يِنا١ دانشگاه در سال١٨١١ در كه دكترايخود رسالة در افكارشرا
آلماني زبان به مطلبرا گونهاي به بلكه نميكرد, ترجمه صورتتحتاللفظي روكرتبه
از كار اين البته باشد/ هماهنگ آلماني خوانندة ذوق با و نباشد اصل به نيازي كه ميآورد در

نيست: پذير امكان زير جهات
زبـان مـترادفهـاي بـه انتقال قابل برخوردارند آن از عربي واژههاي كه ظرافتهايي /١

نيستند/ ديگر
قرآن معاني چون ميانجامد, جمود و پيچيدگي به بيگانه زبان يك در قرآني متن ارائة /٢

ميطلبد/ گونا@گوني تفسيرهاي زمان گذشت با استو عميق
از مـوجب ميشود, بيان بيگانه زبان يك با كه مفاهيمي در قرآن معاني كردن منحصر /٣

ميگردد/ قرآني معاني و مفاهيم از بسياري رفتن دست
ترجمه كه را بخشهايي سال١٨٢٤ در و كرد شروع را خود ترجمة سال١٨٢٣ روكرتدر
دست كار اين از مدتي سپس نمود/ منتشر و چاپ Frauentaschenbuch مجلة در بود @كرده
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٧١É آلماني/// شاعر ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اين بازگشتو قرآن ترجمة به ديگر بار ولي شد/ مشغول ادبي كتابهاي ترجمة به و @كشيد
مرگشبه سالپساز ده او ترجمة تدريسشد/ مشغول برلين در سال١٨٤١ در كه بود زماني
روكرت, البته گرديد/ منتشر روكرتتوسطمولر عنوانقرآن تحت سال١٨٨٨ در و رسيد چاپ
را قرآن از سوره ده و نموده ترجمه را آن چهارم سه تنها و نكرده ترجمه كامل طور به را قرآن

از: عبارتند سورهها اين است/ كرده حذف نيز
C٨٥7بروج سورة C٧٨7 نبأ سورة C٧١7نوح سورة C٦٩7 حاقه سورة
C٩٨7 بينه سورة C٨٩7 فجر سورة C٨٧7اعلي سورة C٨٦7طارق سورة

C١٠٤7 همزه سورة C٩٩7 زلزله سورة
از او شـود/ نزديك معنا, نظر از چند هر قرآن, ب/غي شيوة به تا است كرده سعي مترجم
مؤخر و مقدم را كلمات معاني نيز گاهي و كرده, استفاده تشبيهات و اصط/حات از بسياري
مـيكند كـمك معنا ب/غت كردن غني بر كه را عباراتمسجّعي و جديد قافيههاي تا ساخته
دليل اين به را حتيآيات ادواتو صفات, جملهها, از بسياري ترجمة عينحال در دهد/ ارائه
او گـمان بـه يـا و ميكنند حمله مسيحيان به كه هستند آياتي يا و نبودهاند جالب او براي @كه
از دقـيقي ترجـمة ميتوانست كه آن حال و است/ كرده رها نداشتهاند معنا لحاظ از فايدهاي
القيسو انامرء ميدانستوديو ديگر مترجمان از بهتر را عربي زبان زيرا دهد, ارائه كريم قرآن
لغتآسان كتابهاي به مراجعه بدون آنها فهم استو دشوار متنهاي از كه مقاماتحريريرا

بود/ كرده نيستترجمه
و گرفته آنها محتواي از را سورهها نام گاه و نبوده مقيد قرآنيهم سورههاي نام روكرتبه

1. Rückert: Koran, p. 426.

است, نـاميده Bekenntnis der Einheit١ عـقيده> <وحـدت سـورة اخ/صرا سورة مث�
ا2 بسـم هـمچنين مـيشود/ خـوانـنده گمراهي باعث اين و بياورد, را آن عربي نام بيآنكه
جـزو را آن كـه است ديگـر مترجمان روش برخ/ف اين و نكرده ترجمه را الرّحيم الرّحمن

ميدانند/ سوره
آيـات از بعضي به ميتوان برده, كار به قرآن ترجمة روكرتدر كه روشي با آشنايي براي

است/ آمده سابق,ص٣٩-٤٠, مأخذ در نظر, مورد آيات /٢

است, كـرده اطـ/ق را آلمـاني زبـان در بـقره كـلمة مـعناي نـيز سوره اين به كه بقره٢ سورة
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وحي Éترجمان ٧٢
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استشهاد@نمود:
: ٢٧٦ آية

اثيم الصدقاتوا:/يحبّكلّكفّار ويربي الربوا يمحقا:
Gott tilgt den Wucher, wuchern läßt er die Almosen; und liebt keinen

undankbaren leugner.
تعبير Hartnäckigerاستاين Ungläubiger معناي به و كفر در مبالغه كه بهجايكَفّار او
كه را صفتدوم استو منكر كافر معناي به Undankbarerكه Ungläubiger برده: كار به را
@كلمة Allah:ا لفظج/لة جاي به همچنين است/ كرده رها ترجمه بدون است Sündig اثيم

خداست/ معناي به هم آن البته كه برده كار به Gottرا
ربـا كـلمة مـث� است; بـوده مؤثر او ترجمة در داده رخ آلماني زبان در كه تحولي نيز و
Zinsبه كلمة را آن جاي و ميشود استعمال كمتر بود شايع گذشته قرنهاي در @كه Wucher

است/ آمده Rassoul: Koran, S. 59 در بحث مورد آيات /١

مترجم رسول١, احمد محمد ترجمة مانند جديدي ترجمة چون و است, گرفته فايده معناي
مينمايد: بزرگ فهم, تفاوتدر كنيم بررسي را معاصر

`̀ Allah wird den Zins dahinschwinden lassen und die Mildtätigkeit
vermehren. Und Allah liebt keinen, der ein hartnäckiger Ungläubiger und
Übeltäter ist' ' .

: ٢٧٧ آية
ربهمو/خوف عند اجرهم لهم الزكوة واتوا الصلوة واقاموا الصالحات وعملوا آمنوا الذين ان

عليهمو/هميحزنون
آيـة سـياق در كه اين با آيه اين كه است گفته و كرده رها ترجمه بدون را آيه روكرتاين
را آيه اين رسول احمد محمد كه حالي در است/ نياورده ربا دربارة چيزي رباست, به مربوط

است: كرده اينصورتترجمه به
`̀Wahrich, denjenigen, die gläubig sind und gute Werke tun und das

Gebet verrichten und die zakat geben, ist ihr lohn von ihrem Hernn (gewiß,)
und sie brauchen keine Angst haben noch werden sie traurig sein.' '
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٧٣É آلماني/// شاعر ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

: ٢٧٨ آية
مؤمنين كنتم ان الرّبىوا مابقيمن وذروا ا: اتقوا الذينآمنوا ايها يا

Ihr die da glaubet, fürchtet Gott, und gebet auf, Was unter euch noch
übrig ist von Wucher!
بـدون را مـؤمنين كـنتم ان شـرطية وليجملة كرده ترجمه الربا من مابقي تا را روكرتآيه

است: كرده ترجمه چنين را آيه رسول احمد محمد است/ كرده رها ترجمه
`̀ O die Ihr glaubt, fürchtet Allah und verzichtet auf das, was noch übrig ist

an Zinsen, wenn ihr Gläubige seid'' .
: ٢٧٩ آية

/تَظْلِمُونو/تُظْلَمُون تبتمفلكمرؤوساموالكم بحربمنا:ورسولهوان فاذنوا لمتفعلوا فان
Und thut ihrs nicht, so höret eine Kriegserklärung Von Gott und seinem

Abgesandten; Bekehrt ihr aber euch, so bleibt euch Der Grundstock eueres
Vermögens; In dem ihr selbst nicht sollt verkürzen, und nicht verkürzt sollt
werden
در آن آوردن كـه ايـن بـا كرده حذف را اداتشرط مترجم تفعلوا>, لم <فان اول جملة در

است/ كرده ترجمه استوار شكلي به را آيه بقية البته است/ ممكن ترجمه
است: كرده ترجمه چنين را آيه همين رسول احمد محمد

`̀ Und wenn ihr dies nicht tut, dann ist euch Krieg angesagt von Allah und
seinem Gesandten. Doch wenn ihr bereut, dann soll euch euer Kapital
zustehen, so daß weder ihr unrecht tut, noch euch unrecht zugefügt wird.' '

: ٢٨٠ آية
تعلمون كنتم ان لكم خير تصدقوا وان ميسرة الي فنظرة ذوعسرة وانكان

Ist aber Jemand unvermögend,
So werde ihm Studung, bis er sich erholet,
Doch schenkt ihr's als Almosen Ihm,
Das ist euch besser, wenn ihr's thut.
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وحي Éترجمان ٧٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ولي كرده بيان را ميسرة> الي فنظرة عسرة ذو <وانكان آيه بخشاول اجمالي معناي روكرت
تـعلمون بـا تـعملون مشـابهت سـبب بـه ايـن و است رفته خطا به آيه بخشدوم ترجمة در
صورتي در است, داده Wissenقرار تعلمون كلمة جاي به را thut تعملون كلمة او بوده@است/

باشد/ پوشيده كسي بر استكه آن از روشنتر عمل و علم ميان فرق @كه
است/ برگردانده آلماني زبان به گونه اين را آيه همين رسول احمد محمد

`̀ Und wenn einer ist, der sich sei ihm Aufschub gewährt, bis er
Erleichterung gefunden hat. Doch wenn ihr mildtätig seid, so ist es besser für
euch, wenn ihr es wüßtet.' '
استفاده ازحكمتقرآن استتا تضميننموده شعرخود در را آيات از برخي روكرتمفاد
را حليم اذيوا:غني خيرمنصدقةيتبعها معروفومغفرة قول بقره: سورة از آية٢٦٣ مث� @كند/

است: كرده ترجمه زير صورت به
Ein freundlich Wort mit milden Ton bei
leeren Händen
ist besser als mit Härte und Hohn

1. Rückert : Koran, p. 36.

die reichsten Spenden١
ترجمه "Ein freundlich Wort"لطيف تعبير با را معروف> <قول آية بخشاول ميبينيم
كه دستهايخالياست> از بهتر <صداينرم است: افزوده آن بر هم ولياينعبارترا @كرده,
صدقهها سخاوتمندانهترين ميگويد: و داده تغيير را آيه ترتيب گاه آن ندارد/ وجود متن در
او /Hart und Hohnاست كـردن مسـخره قسـاوتو از بــهتر die reichsten Spenden
كلمه اين كه چرا ميكند, رها را freundlichصفتلطيف رعايتسبكشعريخود, به@منظور
معنايتبرعات به كه Spenden كلمة ضمنا درآيد/ freundlichesبهصورت <es>گرفتن بايدبا
كـلمة بـه را صـدقات پـارت جـهت هـمين بـه نميرساند, را صدقات حقيقي مفهوم است,

ميكند/ استترجمه نزديكتر آن عربي مفهوم به @كه Almosen
او ذوق به كه ادبي كتاب يك زبان, آلماني خوانندة به است خواسته كليروكرت طور به
و ادبـي رعـايتسـبك كه است طبيعي شود/ فدا قرآن معناي چه ا@گر كند ارائه نزديكباشد
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٧٥É آلماني/// شاعر ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

روكـرت فـريدريش ترجمة دربارة داوري بود/ خواهد نقل در تصرف مستلزم ترجمه شعري
يك عنوان به را آلماني زبان كه باشد عصر آن در آلمان بر حا@كم انديشة گرفتن نظر در با بايد
گفت بايد است, وارد روكرت ترجمة بر كه ايرادهايي تمام رغم به ميكرد/ مطرح جهاني زبان
زمـان در ولي داشته برتري موجود آلماني ترجمههاي تمام بر خود زمان در ترجمه اين @كه
ندارد, چنداني ارزشعلمي است, كرده پيدا اساسي تحول فرهنگي ارتباط وسايل كه حاضر

است/ عربي زبان به مترجم تسلط نشانگر كه اين جز
Ë




